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NOTE ON TRANSLATION AND TRANSCITERATION 

\ 
\ 

When translating from Arabic into English | have attempted to strike 
a balance between the strength of expression in the original and its 
exact meaning. In transliterating names of organisations and titles of 
newspapers I haye used the same system adopted in the second edition 
of the Encyclopedia of Islam with slight varigtions. Names of perso- 
nalities were rendered phonetically by the simplest possible English 
rendering. 


